
1 2 3 4 5 10 20 30 40 50 60 70 80 90 95 96 97 98 99 100

■ Ils 10 da zercladur vuscha il suveran grischun sur da la revisiun parziala
da la Lescha davart il diever dals dretgs politics. En cas d’acceptanza da
la revisiun da l’art. 23 da questa lescha dessi ina midada areguard il die-
ver dal rumantsch: il material da votaziun adressà a la populaziun ruman-
tscha na vegniss betg pli redigì en sursilvan e ladin (vallader), mabain en
rumantsch grischun. En duas contribuziuns successivas vulain nus pre-
schentar a las votantas ed als votants da lingua rumantscha las midadas
linguisticas principalas che resultan da questa decisiun politica.

Il rumantsch grischun, stgaffì il 1982 a basa da las directivas scientificas da
prof. Heinrich Schmid, retira sia substanza linguistica exclusivamain dals
idioms e dialects rumantschs existents. Grazia a ses diever en ils pli divers sec-
turs da la vita da mintgadi, nua ch’il rumantsch era exclus fin qua per raschuns
praticas e finanzialas, permetta el a nossa lingua da s’adattar permanentamain
al mund modern: il rumantsch vegn qua tras enritgì cun pleds novs che pene-
travan (e penetreschan anc oz) per gronda part en tudestg en nossas regiuns e
vischnancas.   

Communicaziun surregiunala
Il rumantsch grischun è ina varianta dal rumantsch che serva surtut a la com-
municaziun surregiunala, q.v.d. per documents che reguardan l’entira Ru-
mantschia e per tals che na vegnissan mai realisads en dus, maindir en tschintg
idioms. Tals documents, adressads a l’entira Rumantschia, èn era las explica-
ziuns dal cussegl grond dal Grischun per las votaziuns chantunalas dal pievel,
redigidas fin qua en sursilvan e ladin. 

La forza da la disa
La disa da chapir ina varianta linguistica diversa da l’agen idiom u dialect po
be augmentar cun la pussaivladad da leger regularmain texts en quella va-
rianta. Las pussaivladads da leger rumantsch grischun èn oz multifaras: La
Quotidiana publitgescha mintga di artitgels en la lingua unifitgada, la confe-
deraziun, la Lia rumantscha ed il chantun dovran dapi il 1986 respectivamain
dapi il 1994/96 il rumantsch grischun per texts uffizials che sa drizzan a l’en-
tir territori rumantsch. L’Uniun Rumantsch Grischun publitgescha mintg’onn
cudeschs attractivs en la lingua cuminaivla. Bleras interpresas publicas e pri-
vatas, firmas, organisaziuns ed instituziuns laschan translatar en rumantsch
grischun texts da tut gener sco inserats, instrucziuns da diever, prospects, bro-
schuras, formulars, inscripziuns, descripziuns da products u texts da reclama.
La lingua unifitgada vegn però era duvrada en publicaziuns pli grondas ed en
singulas ovras litteraras. 

Il rumantsch grischun sto pudair sa sviluppar
Il rumantsch grischun na vegn pia betg pli utilisà unicamain en domenas «pla-
cativas» ed «administrativas», ma ha cumenzà a survegnir in’atgna dinamica.
Per daventar ina lingua viva e famigliara, che po vegnir acceptada da tuttas e
tuts sco lingua surregiunala, sto el pudair sa sviluppar vinavant. El sto perquai
pudair fitgar pe en ils pli divers secturs dal mintgadi. El sto però er pudair ve-
gnir derasà e legì. Cas cuntrari resta el in fantom, tolerà dals ins per tscherts
secturs limitads, demunisà dals auters sco pizzamort dals idioms.

Per mancanza da disa da leger texts uffizials en rumantsch en general ed en
rumantsch grischun en spezial han bleras e blers anc adina bregias da chapir
tals texts scrits en la lingua unifitgada. Ils formulars per las dumbraziuns fe-
deralas dal pievel per exempel chaschunan adina puspè irritaziuns pervia dal
rumantsch grischun. I n’è tschert betg adina fitg simpel da chapir immediat il
rumantsch grischun, ma – sajans sincers! – chapin nus adina tut en noss
idioms u en tudestg? 

Sistem regular e transparent
Il sistem dal rumantsch grischun è simpel, regular e transparent. 99,9% da sia
substanza deriva d’in u l’auter idiom, d’in u l’auter dialect da noss vitgs. Tut-
tina paran ils lecturs d’avair mintgatant tschertas difficultads da chapir il ru-
mantsch grischun. 

Ins sto distinguer trais categorias da difficultads en connex cun il ru-
mantsch grischun: 

1. Difficultads che resultan da divergenzas effectivas tranter il rumantsch gri-
schun ed ils idioms. Il rumantsch grischun cuntegna insaquants pleds u mo-
das da scriver che pon difficultar sia chapientscha, perquai ch’els èn esters a
l’ina u l’autra regiun, p. ex.:
* scripziuns: vatga, stgars, lieu
* la negaziun: jau na vegn betg a chasa; el nun è partì en vacanzas
* il futur: ti vegns ad esser cuntenta
Savens existan dentant en rumantsch grischun pliras variantas idiomaticas
(sinonims) per il medem pled, p. ex. : 
* però / dentant
* be / mo / sulettamain
* agreabel/empernaivel
* fraja / farbun
* entschaiver / cumenzar

2. Difficultads che n’han da far nagut cun il rumantsch grischun, ma cun in
deficit dal rumantsch insumma per mancanza da diever en ils divers secturs
da la vita da mintgadi. Il rumantsch grischun furnescha la terminologia
nova che vegn derasada tras ils pli differents texts. Da quella profitan era ils
idioms. Ils pleds novs (neologissems) sa differenzieschan dal rest fitg pauc
d’in idiom a l’auter.

3. Difficultads per mancanza da pratica da leger texts rumantschs en general.
Ins dat savens la culpa al rumantsch grischun, sch’ins na chapescha betg in
pled u l’auter, ina construcziun u l’autra. En vardad han ins dentant savens
bregias da chapir il rumantsch grischun, perquai ch’ins n’ha betg la pratica
da leger texts pli cumplexs en rumantsch insumma. 
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Per tge vai  en la
proxima votaziun?

DA GION ANTONI DERUNGS,
SECRETARI  DA LA LIA RUMANTSCHA

La fin d’emna dals 10-6-2001 è puspè
ina giada fin d’emna da votaziun. Il
pievel grischun ha tranter auter er
da decider davart la dumonda da rin-
forzar il rumantsch sco lingua admi-
nistrativa chantunala.  I va per la re-
visiun da l’artitgel 23 da la lescha
davart il diever dals dretgs politics
en il chantun Grischun. Il pievel ha
da decider, sch’il chantun duai pu-
dair edir en il futur il material da vo-
tar chantunal en rumantsch gri-
schun enstagl da sco fin qua en sur-
silvan e ladin. La discussiun è contro-
versa. Per ils ins è la proposta da parla-
ment e regenza in pass consequent, lo-
gic, raschunaivel ed en il dretg mu-
ment. Ins è da l’avis ch’i giaja en que-
sta votaziun per dar a l’entira Ruman-
tschia l’instrument necessari per corre-
spunder a la normalitad d’ina lingua
chantunala e federala. I giaja qua per
ina cumplettaziun dals idioms e per
avrir al rumantsch dimensiuns ch’el
n’ha betg cun quels. I na giaja betg il
davos per quest pitschen stausch ch’è
necessari per subsister en in temp da
grondas midadas ed er per il maletg
ch’ils Rumantschs dattan vers anora.
Per auters èsi motiv da sa lamentar da
la moda e maniera da chantun e Lia
rumantscha da promover il rumantsch
grischun. Ils «Forums rumantschs»,
lantschads da la Lia rumantscha e sias
uniuns regiunalas per informar e pal-
par il puls, laschan  sentir sper resuns
positivs er emoziuns e temas.

Jau hai chapientscha per emoziuns
e temas en dumonda da lingua.
Meglier emoziuns che totala indiffe-
renza ed abstenziun! I va la finala per
nossa lingua. Dumondas da lingua
van a funs e dattan adina discussiuns
animadas. Betg be tar nus – lain p. ex.
patratgar a las discrepanzas en connex
cun la nova ortografia tudestga. Ma a
la fin dals quints èsi tuttina da sa con-
centrar sin la revisiun sco tala. Betg
damain, betg dapli. Igl è la finala da
giavischar che nus Rumantschas e Ru-
mantschs tractian questa tematica a
moda objectiva ed onesta. I dovra sper
las emoziuns era il saun giudizi.

Per tge vai? 
Questa revisiun vul rinforzar il ru-
mantsch sco lingua uffiziala dal chan-
tun. En sasez è quest pass in’etappa en
il svilup linguistic rumantsch dals da-
vos 20 onns. In’etappa logica e conse-
quenta dal process lingusitic en noss
chantun: Entschet hai cun l’incum-
bensa da la radunanza generala da la
Lia rumantscha da l’onn 1982 a Hein-
rich Schmid d’elavurar «Directivas per
la creaziun d’ina lingua rumantscha
unifitgada». – L’onn 1986 ha la confe-
deraziun decidì da laschar cumparair
tut sias ediziuns rumantschas en rg.
Leschas, documents, la correspun-
denza ed era il material da votaziuns
federalas. Dapi 15 onns avain nus pia
il material da votaziun federal en rg.
Ed i va. – En in conclus da l’onn 1996
ha la regenza grischuna decidì da du-
vrar per formulars, communicaziuns,
leschas e documents il rg. Ed i va.
Exclus da quest conclus èn las pre-
scripziuns da l’artitgel 23 da la lescha
davart il diever dals dretgs politics e da
l’ordinaziun dal cussegl grond davart
la publicaziun dal cudesch da dretg
grischun che prescrivan il sursilvan e
ladin sco linguas chantunalas per la
publicaziun dal material da votaziun e
dal cudesch da dretg. – Cun la pro-

xima revisiun dals 10-6-2001 pro-
ponan parlament e regenza grischuna
da midar quest artitgel 23 e d’introdu-
cir enstagl dal sursilvan e ladin il rg
sper il tudestg e talian sco lingua uffi-
ziala chantunala. Quai, nagut auter.
Uschia valess il rg sco lingua admini-
strativa per la communicaziun scritta
che sa drizza a l’entira populaziun ru-
mantscha. Las persunas privatas, las
autoritads ed instituziuns commu-
nalas e regiunalas che sa drizzan al
chantun pon dentant era en l’avegnir
duvrar lur idioms per contractar cun
l’administraziun chantunala. Ellas re-
tschavessan las materialias administra-
tivas en rg, na vegnessan dentant en
nagina furma sfurzadas d’applitgar
sezzas il rg enstagl dals idioms. Ils
idioms na vegnan er betg stgatschads a
chantun. Els vegnan dentant cum-
plettads cun ina nova dimensiun. En
quest senn èsi strusch da chapir ch’ins
po esser encunter in gudogn per la Ru-
mantschia.

Per tge na vai betg?
Questa revisiun na tanghescha den-
tant betg la scola. Il conclus vertent
per la scola sa basa sin la decisiun da la
regenza dal 1996. Quel definescha
cleramain la situaziun actuala: «Priori-
tad en nossas scolas popularas ha
l’idiom». L’idiom è e resta pia lingua
da scola. Latiers vegn in’avischinaziun
miaivla al rg. Quai vul dir: La pli
gronda part da l’instrucziun ruman-
tscha è da far en l’idiom, a la fin da la
scola populara duessan ils uffants den-
tant er esser capavels da leger texts en
rg. Leger e chapir. 

En quest connex è d’allegar ch’il
project rg è ed è adina stà in process
dinamic cun differentas sveltezzas. La
Lia rumantscha n’è mai stada e vegn
era mai ad esser quella che po u vul de-
cider suletta la sveltezza da quest pro-
cess. Dumondas da scola èn domena
chantunala e communala.

En vista ad ina tala situaziun vuless
jau resumar: Il pass che parlament e
regenza proponan è gist e raschunai-
vel. Malgrà tschertas irritaziuns fissi
da giavischar che Rumantschas e Ru-
mantschs vegnissan la finala a la con-
clusiun ch’il pass proponì correspun-
dia al svilup che la Rumantschia vegn
a stuair far – baud u tard. Il rg è gia uss
in instrument indispensabel per il svi-
lup dal rumantsch – er dals idioms. Ed
el maina il rumantsch en domenas nua
che l’idiom n’arriva mai.

Lain schar valair quai. Sch’il comité
encunter la revisiun da la lescha pre-
tenda da pledar per il pievel ru-
mantsch, dastg er jau sco secretari da
la LR menziunar che la radunanza da
delegadAs da la LR, la quala sancziu-
nescha la politica da lingua da la LR,
represchenta era il pievel rumantsch.
En quest senn recumond jau a tuttas
Rumantschas ed a tuts Rumantschs da
metter in persvadì gea en l’urna la fin
d’emna dals 10-6-2001.

Votaziun dals 

10 da zercladur 2001
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